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IMIUIIIIUTHI CMUCJ/IH KOHIEIITY )KUHTTA B TBOPI CMOEMA
"IIPUKPAIIIEHA BYAJIB"

Y cmammi 3pobneno cnpoby oocnioumu iMAAIYUMHI CMUCTU 3AKIA0EHI 8
konyenmi JKUTTAH ma 3acobu, wo axmyanizyioms iMnIiyumuicms. (Ha mamepiani
onosidi C. Moema «lIpukpawena 8yanvy).

KmiouoBi  crnoBa:  konyenm, memagopuuna — KOHYENnmyaibHa — cxemd,
IMAJLIYUMHICMb.

The article attempts to identify implicit meanings of the concept "life" (based
on the story by S. Maugham " The Painted Veil "), which are incorporated in
lexemes that actualize implicity of the text.

Key words: concept, metaphorical conceptual scheme, implicity.

[HTEHCMBHUN PO3BUTOK KOTHITHBHOI JIIHTBICTUKH, TEOPETUYHE OCMUCIICHHS
MOHATTA «KOHIIENT» 1 TUIOJIOTi KOHIENTIB MPUBEIO JOCTITHUKIB 10 PO3YMIHHS
TOro, IO KOHYyenm 1€ TAPAaCOJIbKOBUI TEpPMIH, SKHI TMOENHYE PI3HI BUIU
MEHTAJIbHUX SIBUII, (DYHKIIIE0 OCTaHHIX € CTPYKTypu3allisl 3HaHb Yy CBIJIOMOCTI
noauHu [4].

Bupo0bieHo po3yMmiHHS TOTO, IO KOHIIENTH — I1¢ OAMHUII MHCIICHHS, SKI 3a
CBOIM 3MICTOM U OpraHi3aii€r0 MOXYyTh OyTH JOCHUTH Pi3HI MPHU 30€peKEHH1 CBOIX
OCHOBHHMX (DYHKIIIM CTPYKTypyBaTH 3HAHHS W BUCTYNATH OAWHHIIIMH PO3YMOBOTO
npotiecy [4, ¢.27]. Tumosnoris KOHIENTIB MOXKIIUBA i HEOOX1HA y 3B S3KYy 3 THUM,
110 PO3PI3HAIOTHCS TUITH 3HAHbB, 110 € KOHIICTITAMH.

A.I1.baOy1IikiH po3MexoBye PO3yMOBI KAPTUHKU, CXEMHU, TIIIEPOHIMH, (pperiMu,
1HCalTH, ClieHapii, KajeWmockomiuHi koHientd [1, c.43-67]. C.I'Bopxkauen
BUJIUISIE KOHIIENTH BHILOTO PiBHA (Oope, wacms, 110608, cogicmb) 1 3BUYANHI

KOHIICTITH [2, c.44].



['I"Cnuimkin BuUIiIsS€ TEPBUHHI W BTOPUHHI KOHIIETITH, METAKOHIIENTH (SKi
YTBOPATHCS B PE3YNILTaTI OCMUCIICHHS TPOIYKTIB MONEPEIHbOT KOHIIENTyami3amii i
y SIKHUX peai3yeTbcs peduiekcis Hocis MOBH [5, ¢.5], a Takox IpOIOpLiiHI, SKI
chopmyBanucsi, GOPMYIOTbCS, TpPaHWYHI ¥ pyIMMEHTapHI JIHTBOKYJIBTYpHI
KOHIIENTH [5, ¢.6-7].

B.I.LKapacuk po3MmexoBye napaMeTpudHi W HemapaMeTpudHi (peryjsiTuBH i
HeperynsiTuBh) koHuentu [3]. M.B.IlumMeHoBa BuiIsie HACTYITHI BUM KOHIICTITIB:
oOpasu, i1ei 1 cuMBOJIM [4, €.8], a TaKOXK KOHIENTH KYJbTYpH, SIKI IUISTHCS Ha
KUIbKa TPYI: YHIBEpCalbHI Kareropii KyJIbTypu — uac, npocmip, pyx, 3MiHQ,
NPUYUHA, HACTIOOK, KIIbKICMb, SKiCmb, COIIaIbHO-KYJIBTYpHI Kareropii — 6o,
cnpasednugicmos, npays, dazamcmeo, Kareropii HalllOHAIbHOI KYJIbTYpU — IS
YVKpAiHIIIB 1€ 60711, OYOUHOK, cOOOpHicmb, Oywia, OyX, €TU4H1 Kareropii — 0oopo,
310, 60pe, wonpasoa, icmuna, Mi(pOJOTIUHI KATETropii — Oocu, sAH201-0XOPOHEYD,
napgymu, oomosux [Tam xe, c.10].

Konnentn MokHa Kinacu@iKyBaTH 3a PI3HUX MIJCTaB, KOXKHE 3 SKUX Oyne
BiJIOMBATU «KOTHITUBHY peaibHICTh». Cxema — KOHIENT, MPEJICTABICHUN JIESIKOIO
y3araJbHEHOI0 MPOCTOPOBO-TpaiuHOI0 200 KOHTYPHOIO CXEMOI0; II€ TINEPOHIM 3
oclia0iieHuM 00pa3oM — JEepeBO 63aeani, 00pa3 pPIKA SIK JIOBXKUHHU, CTPIUKH,
CXeMaTUYHUM 00pa3 JIOIMHU — T'0JIOBA, TyJIyO, pyku 1 HorH [4, ¢.116].

Cxema - TPOMDKHUN THIT KOHIENTY MK MOJAHHSAM 1 MOHSATTSIM, TIEBHUN €Tar
PO3BUTKY abcTpakii [4].

Ilonsamms — KOHIENT, IO BiAOMBa€e HAWOINBII 3arajbHl, ICTOTHI O3HAKH
npenMera abo SBUINA, pe3y/bTaT iIXHROTO PAIIOHATILHOTO BIIOUTTS i OCMUCIICHHS.
Hanpuknan: xBagpat — npsamMoKymMHUK 3 PIGHUMU CIMOPOHAMU, TIITAK — JiMAanbHUll
anapam gasicue nogimps 3 Hecyuumu niowuramu [4, c.118].

@Dpetimv —  MUCIMMHH Yy  [UICHOCTI  HOTO  CKJIAIOBUX  YacCTUH
0araTOKOMIIOHEHTHHI KOHIICTIT, 00’ €MHE MOJaHHS, JAesIKa CYKYIMHICTh CTaHAAPTHUX
3HaHb MPO TpeaMeT abo ssuie [4, ¢.119].

Cyenapiii (ckpunm) — TOCHIAOBHICTh JEKIIBKOX €MI30AIB y Yaci; e

CTEPEOTHUITHI €M130/I1 3 O3HAKOIO PYyXY, PO3BUTKY [4, ¢.112].



l'ewumanem — KOMIUIEKCHA, IIJIICHA (PYHKITIOHAJIbHA PO3YyMOBa CTPYKTypa, IO
BIIOPSIIKOBYE PI3HOMAHITTS OKpPeMHX SBHUI y cBimomocTi. [emransT (TepmiH
X.Ependennca), sBiasie coborw "uunicHui oOpas, IO CHOJy4ae MOYyTTEBl M
parioHaJIbHI €JIEMEHTH, a TAKOXK 00’ €THYIOUMH AUHAMIYHHUMN 1 CTATUYHUN aCTICKTH
BiI0OpaxxyBaHoro o0’exkra abo ssuma" [4, c.119]. TunoBumu remranbTaMu €
KOHILICTITH, 00’ €KTUBOBaHI TAKUMH JIEKCEMaMHU, K yeped, 2pa, Kamy8anHs, 0008,
00715 1 1H., K1 BU3HAYAIOTHCS 32 XapaKTEPOM KOHIIENTYyasI130BaHo1 iH(opMaIrii.

[cTOTHOO ISt JTIHTBOKOTHITHMBHOTO  JIOCTI/DKCHHS BUSBIISIETBCS — TaKOXK
THUTIOJIOTISI KOHIIEMNTIB 32 XapaKTePOM IX «CTIOCTEPEKEHHS», 00’ €KTUBYBAHHS JIJIS
JTOUHU: 8epOanizoéani — JUisl SKUX € B CHCTEMI pEryJsipHi MOBHI 3aco0u
BUPAXEHHS 1 SIKI PEryJsipHO CTalOTh 30BHIIIHIMM B KOMYHIKaTUBHOMY IIpOLECI
naHoi MOBHOI Gopmu, 1 Hegepbanizoséai, MO HE MAIOTh B CHCTEMI MOBH
perysipHUX, CTaHJAPTHUX 3aCO0IB MOBHOI 00’€KTHBAaIlil a00 HENMPSAMUX CIIOCOOIB,
110 MarOTh TUIKM MOBHY 00’ €KTHBAIlO 1 SIKI BepOaIi3yloThCA IUTYYHO B YMOBAxX
NPUMYCOBO IOCTaBJIEHOTO 3aBAaHHs (HANMpPHUKJIad, B YMOBaxX EKCIIEPUMEHTY abo
Py HEOOX1HOCTI CJIOBECHO iX OMHUCATH B X0/ JOCHIKeHH) [4, ¢.120].

Takok ICTOTHOIO I JIHTBOKOTHITUBHOTO JOCTIDKEHHS € Kiacuikallis
KOHIICTITIB 32 IXHBOI MPUHAICKHICTIO 10 MEBHUX TPYI HOCIIB: YHigepcanbHi
KOHyenmu (600a, couye, OamvKigWuHa, 3emis, OYOUHOK U IH.), Xo4a W Takl
KOHIICTITH MOXXYTh BUSBIISITA HAIllIOHAIBbHY CHEIUGIKY; HAYIOHANbHI KOHYenmu —
BJIACTHUBI TUIbKU OJIHOMY Hapony[4].

IcHytoTh Takox epynosi (BiKOBI, TeHJepHI, mpodeciiiHi i 1moxa.), a TaKox
IHOUBIOYaIbHI KOHIIETITH.

[ me onxHe BaxJIMBE PO3MEXKYBAaHHA: 3a CTyNEHEM aOCTPAaKTHOCTI 3MICTY
KOHIIETITH IIAPO3AUISIIOTECS Ha abcmpaxkmui  (MEHTe(haKTH) 1 KOHKpemmi
(marypdaxru it apredaxTtn).

HocisMu mpuxoBaHOTO CMHCIYy B XyIOKHBOMY TEKCTI BHCTYIAIOTh
IHAMKATOPU IMIUTIKATIB, SKI MPUBEPTAIOTh 10 ce0e yBary B MPOIECi YWTAHHS

TEKCTY 3aBJSKU PI3HUM CTHJIICTUYHUM MPUIIOMaM.



[Ipo pi3HOMaHITHICTh HAYKOBUX ITIIXOJIIB JIO IILOTO SIBUINA CBIIUYNUTH BEIIMKA
KUTBKICTh TEPMIHIB, SIKI BXKMBAIOTHCS HA MO3HAYEHHS TOTO, IO MPUXOBAHO MOMIX
PAOKIB: MIATEKCT, 3@ TEKCT, 1HAKOMOBHICTH (y JIITEpaTypO3HABCTB1), 1H(EpeHLis,
IMIUTIKAIlIS, TPECYMO3uIlisl, IMIunnuTHa iHGopMallis (y JOTIYHIA CeMaHTHIN),
ano3is, anociomnesa, nepidpas, eBhpeMizm (y CTUIICTHII), HE OYKBaJIbHHUI CMUCIH,
HEMpsAMUN CMUCH, IMIUTIIUTHUN CMUCII, IMILJIaKaTypa, 1HAEPEKTHE 1HPOPMYyBaHHS,
1HJIEPEKTHUIN MOBJICHHEBUM akT (y JIIHrBormparmaTuii) [1].

BuByeHHs IMIUTIIMTHUX (TPUXOBAaHUX, HEOYKBAIBLHUX, HEMPSIMUX) CMHUCIIB Y
BITUM3HSAHIM JiHTBicTHIII Oepe moyarok y coammuai O.0O. Ilorebni Ta
JI.C.Burorcekoro. Buennst O.0O. Tlote6ni [[loreOust 1958] mpo BHyTpimHIO (hopmy
CJIOBA SIK MPO IMILUTILMTHUM cnioci0 nmogaHHs cMuciy 1 po3pobnena JI.C. Burorcbkum
[Burorcekuii  1982] 1micuxonoriyHa KOHIICTINS IVIMOMHHMX IUIAHIB  MOBJICHHS
BUKJIMKAJIU 3aIlIKaBJIEHICTh JTOCIIAHUKIB MPOOJIEMOI0 PO3MEXKYBaHHS TOro, IO € B
MOBJIEHH] €KCIUTILIUTHUM 1 IMIUTILIATHUM.

[Ipo pi3HOMAHITHICTh HAYKOBHX IIJIXOMIB JIO IILOIO SIBUIIA CBIIYMTH BEJIMKA
KUTBKICTh TEPMIHIB, SIKI BXXHMBAIOTbCS Ha TO3HAYEHHS TOTO, 10 'MPUXOBAHO TOMIXK
PANKIB': TIITEKCT, 3aTeKCT, IHAKOMOBHICTH (y JITEpaTypO3HABCTBI), i1H(EpeHIIis,
IMITTIKALIIS, TIPECYTIO3UIIIs, IMILTIIMTHA 1HpOpMarlis (y JIOTIYHIA CEeMaHTHIIl), ajto3is,
anocionesa, nepudpas, eBhemizM (y CTUIICTHUIlL), HEOYKBATLHUI CMUCI, HEMPSIMUAN
CMHUCI, IMIUTIIIUTHUNA CMUCII, IMIDTIKATypa, IHAUPEKTHE 1HGOPMYBaHHS, THANPECKTHHMI
MOBJICHHEBUH akT (y JIHIBOIIpAarMaruiii) TOLIO.

[TocusieHHss yBaru JOCHIIHUKIB 10 MpOOJIEMH IMIUNLMTHUX CMUCIIB
npunanae Ha 70-80-T1 poku 20-ro CTOMITTS, KOIM 3all0YaTKOBAHUM Y 3apyODKHOMY
MOBO3HABCTBI TPAarMaTUYHUA TIOBOPOT, SIKUK OyB ITO3HAYCHUH (PyHIaMCHTAIHBHUMU
MparsIMK 3 TIPoOJIeM HeMpsIMUX peattizallii MOBIICHHEBUX akTiB [Austin 1962; Davison
1975; Gazdar 1979; Grice 1991a; Recanati 1987; Sadock 1974; Searle 1969;
Wunderlich 1976], naB mnomToBX pPO3BUTKY aHTPOMOLIEHTPUYHO CIPSIMOBAHUX
JWCIATUTIH. 3 OMHOTO OOKY, aKTHBI3YBATUCS TOCIIDKEHHS 1HAMPEKTHUX peai3allii
MoBJieHHeBUX akTiB [["ak 1982; I'epacumona 1985; Komuna 1983a; [Tocnienona 1988;

[Mouenmos I'I". 1975; TlovenmoB O.I'. 1989; Pomanos 1986]. 3 iHioro 60Ky, 3'ssBuiacs



HU3Ka POOIT CEMaHTHMYHOTO IUIaHy, SKI BHUBYAIOTh IMIUTIIIUTHICTH $K MIPOSB
130MopGizMy Gopmu 1 3MICTY B OKPEMUX JIEKCUYHHX Ta TPaMaTHYHUX Kareropisx ado B
[IMX JIAaHKaX JIEKCUKO-TPAMAaTUYHOI CTPYKTYpH BHUCJIOBIICHHS W pEUYCHHS, SK
(hopMasTbHY HEBHPAXKEHICTh €IEMEHTIB iXHBOI IMOWHHOI CTPYKTypH [ApHONba 1982;
barpacapsan B.X. 1983; lonmunun 1983; Kyxapenko 1974; Jlazapes, [IpaBukoBa 1975;
MomuanoBa 1988; Meipkun 1976; Ilanuna 1979; Ilono 1983; Cunsman 1969;
CrapuxoBa 1974; Topcyesa 1975; ®enocrok 1988; llennensc 19771).

Croromsi npoOseMa IMIUTIUTHOCTI MOYKe OyTH BUpIIIEHA B HOBI KOTHITHBHO-
KOMYHIKaTUBHIA TNapagurMi, KOTpa HaJa€ B PO3MOPALKEHHS JIOCHIJIHUKA MOBH
HOBITHIO METOJIONIOTII0 ¥ IIMPOKUH CHEKTP METOMAIB, 3aCTOCYBaHHS SIKUX
YMOXKJIMBITIOE BCEOIUHE BHUCBITJICHHS B3a€EMO3B'SI3KIB MOBU ¥ MOBJICHHS, MUCJICHHEBOT
Ta KOMYHIKaTMBHOI MJISUTbHOCTI MOBIIIB, EKCIUTIIIUTHOTO ¥ IMIUNIIMTHOTO Y
BepOaIbHIN KOMYHIKAIIii.

Mema cmammi — ROCTHIAUTH IMIUTIIUTHI CMHCIHA 3aKJaJeHI B KOHIIEMTI
XKUTTS Ta 3acobm, 110 aKTyaai3yloTh TEKCTOBY IMILTIIIATHICTb.

VY 1BOp1 C.Moema "Ilpukpamiena Byaib" jiekceMa /ife HaOyBae SK MO3UTHUBHOT
TaK 1 HETaTUBHOI KOHOTAIT].

Jlekcema «life» y miATEKCTI TBOPY peajizye HOBI JICKCHKO-CEMaHTHYHI
BapiaHTH, SIK1 aKTYaJl13yIOThCA Yepe3 1X KOHTEKCTYallbHI CHHOHIMU:

1) mutro6 3a po3paxyHKoOM;

2) 000B’SI30K, KEPTOBHICTB;

3) ciyXiHHS TOCIOY, TOKOPAa;

4) MapHOCJIaBCTBO, CKYMICTh, aMOIIIii;

5) nmomomora 0iJHUM, OCTPAXKIAIUM, XBOPHUM;

6) Kap’epHHII 3piCT,

7) «1000BHI €301,

Kurra qns Kitti — e nuiod 3a po3paxyHKoM, 00 MaTH «CKUHE ii 31 CBOTO
PO3PaXyHKY».

Kitty came to the conclusion that Walter was not in the least in love with her.

He liked her and found her easy to talk to, but when he returned to China, he



would not think of her again... Kitty was expected to make the brilliant match,
would not fail to crow over her. Kitty’s heart sank" [6, p.11].

Kurra nnst Yonrepa — cinyKiHHS CBOiM CIpaBl, BAKOHAHHSI 00OB’S3KiB, JIFOOOB
710 KOXaHO1, KEPTOBHICTh, IONIOMOTa XBOPHM, iX craciHHsa. BiH He Ha XBWINHY HE
PO3MIPKOBYE UM iXaTu caMe WOMY pSATYBaTH JIIOAEH Bl XOJIEPH.

"There's an epidemic. I believe it's the worst they've had for years. There was a
medical missionary there. He died of cholera three days ago. There's a French
convent there and of course there's the Customs man. Everyone else has got out."

His eyes were still fixed on her and she could not lower hers. She tried to read
his expression, but she was nervous, and she could only discern a strange
watchfulness. How could he look so steadily? He did not even blink.

"The French nuns are doing what they can. They've turned the orphanage into
a hospital. But the people are dying like flies. I've offered to go and take charge"
[6, p. 24]

B ocHOBI MeTadopuyHOro OCMHUCIEHHS XynokHboro kouuenty JKUTTA
HOMIHATHBHOIO OJIMHUIICIO SIKOTO € CIIOBOCIIONYYCHHS take charge — NEXUTh
Metadopuuna konnentyainsHa cxema LIFE IS DUTY.

Kurrs nns marepi Kitti — 1ie 3ayioBoieHHsT aMOIIIiii, CBITChbKE TOBApUCTBO, B
SAKOMY BOHA Jy’K€ J00pe 3Hanacs Ha CBITCbKOMY Oa3iKaHHI.

MRS. GARSTIN was a hard, cruel, managing, ambitious, parsimonious,* and
stupid woman. She was the daughter, one of five, of a solicitor in Liverpool, and
Bernard Garstin had met her when he was on the Northern Circuit. He had seemed
then a young man of promise and her father said he would go far. He hadn't. He
was painstaking, industrious, and capable, but ne had not the will to advance
himself. Mrs. Garstin despised him. But she recognized, though with bitterness,
that she could only achieve success through him, and she set herself to drive him
on the way she desired to go. She nagged him without mercy. She discovered that if
she wanted him to do something which his sensitiveness revolted against she had

only to give him no peace and eventually, exhausted, he would yield" [6, p.6].



Kurrs n1s MoHaXWHB — IIe CAOYXKiHHSA bory, pomomora OiHHM, CHpOTaM,
XBOPHM.

"But the most striking thing about her was the air she had of authority
tempered by Christian charity; you felt in her the habit of command. To be obeyed
was natural to her, but she accepted obedience with humility. You could not fail to
see that she was deeply conscious of the authority of the church which upheld her.
But Kitty had a surmise that notwithstanding her austere demeanour she had for
human frailty a human tolerance; and it was impossible to look at her grave smile
when she listened to Waddington, unabashed, talking nonsense, without being sure
that she had a lively sense of the ridiculous" [6, p. 49]

Ile moxepTBa CBOEIO MOJICIO, POIWHOIO, OMM3BLKUMH JIFOJbMHU, CTOCYHKAMHU 3
HUMU 3apajiy BEIUKOI Micii.

"She was one of the Sisters who came out from France with me ten years ago.
There are only three of us left now. I remember, we stood in a little group at the end
of the boat (what do you call it, the bow?) and as we steamed out of the harbour at
Marseilles and we saw the golden figure of Sainte-Marie la Grace, we said a
prayer together. It had been my greatest wish since I entered religion to be allowed
to come to China, but when I saw the land grow distant I could not prevent myself
from weeping. I was their Superior, it was not a very good example I was giving
my daughters. And then Sister St Francis Xavier - that is the name of the Sister
who died last night -took my hand and told me not to grieve; for wherever we
were, she said, there was France and there was God"[6, p. 56].

OcHoBoto xynoxabporo ocmucieHss korrenty JKXUTTS B HaBeneHOMY ypUBKY
€ KoHnentyainbHa Metadopuuna cxema LIFE IS WORSHIP.

Kutts 11t MOHaxuHb criBicHye jmiie 3 ['ocriogoM. 3apaaym HOTO BOHH TEXK
SQIMIIAIN PITHUX, JOMIBKH, KpaiHy, IACIUBE KUTTS. Ix nr060B 10 Focriona, 1o
O KHBOTO TMOKIIMKAJIA X TY/H, € KOKCH JIeHb JIFOIMHA B OCTAaHHE OAYUTH COHIIE,
HABKOJIMIITHINA CBIT — MaJICHbKE KUTAMCHKE MICTEUKO, /e Tanye xonepa: " It had
been my greatest wish since I entered religion to be allowed to come to China ......

for there was France and there was God" [6, p.56].



VY 11poMy ypUBKY aHalli3 CEMaHTHUKHA HOMIHATUBHUX OJWHHII I03BOJISE
KOHKpeTHu3yBatu 0a30By koHlentyansHy cxemy LIFE IS WORSHIP, sx LIFE IS
LOVE TO GOD.

Kutrs st Yapmi TayHcenna — 1ie kap’epa ryoepHaTopa, CBITChbKa METYIITHS, Ha
AKIA 0Ope 3HAETHCS MOro JKIHKA, <JIFOOOBHI €Mi30[u» JJISI CaMOCTBEPIKEHHS,
pOJIMHA, SIKa B HBOTO € 1 sIKa HOMY JOTIOMOYKE CTaTh ryOepHATOPOM.

"I know. That is his stock in trade. He's made a science of popularity. He has
the gift of making every one he meets feel that he is the one person in the world he
wants to see. He's always ready to do a service that isn't any trouble to himself,
and even if he doesn't do what you want he manages to give you the impression
that it's only because it's not humanly possible" [6, p.41].

"Charm and nothing but charm at last grows a little tiresome, I think. It's a
relief then to deal with a man who isn't quite so delightful but a little more sincere,
I've known Charlie Townsend for a good many years and once or twice I've caught
him with the mask off - you see, I never mattered, just a subordinate official in the
Customs - and I know that he doesn't in his heart give a damn for any one in the
world but himself" [6, 41].

Jis Manxy KUTTA — 1€ Bce, [0 TMOB’si3aHe 3 Beginrronom: Oyt mopyd,
MIKJIIyBaTUCSl TMPO HBOTO, YEKaTH Ha HBOIO, MOAUIATA 3 HUM 1 pajaicTh, 1
CTpaKIaHHS.

"No, that is a romantic exaggeration of the nuns. She belongs to one of the
great families of the Manchus, but they have, of course, been ruined by the
revolution. She is all the same a very great lady" [6, p.63]

"It's a rather funny sensation, you know,"” he answered, wrinkling a perplexed
forehead, "I haven't the smallest doubt that if I really left her, definitely, she would
commit suicide. Not with any ill-feeling towards me, but quite naturally, because
she was unwilling to live without me. It is a curious feeling it gives one to know
that. It can't help meaning something to you." 'But it's loving that's the important

thing, not being loved"[6, p.63].



Bona 3anummna Bce 3apaau HBOTO: JIM, pOIMHY, Oe3IeKy, camoroBary. Bce
3apajy TOro, oo OyTH 3 HUM.

"She's abandoned everything for my sake, home, family, security, and self-
respect. It's a good many years now since she threw everything to the winds to be
with me..." [6, p. 63]

B ocHoBI MeradopudyHOro oOcCMHUCIEHHS XyAokHboro koHuenty JKUTTA
HOMIHATHBHOIO OJIMHUIICIO SIKOTO € CJIOBOCIIONYYEHHSI giving oneself up Inexathb
metadopuuni koHuentyansHi cxemu LIFE IS LOVE, LIFE IS WORSHIP.

Ane mopsi 3 MO3UTUBHOK KOHOTAIIIEIO JIGKCEMH, IO aKTyali3ylOTh KOHIIEINT,
MalOTh 1 HEraTuBHY KOHOTalito. B OCHOBI MeTaOpUYHOTO OCMHCICHHS
xynoxkHporo koHuenty KMUTTS HoMIHaHTOM SIKOro € IMEHHUK contempt JI€XKaTb
metadopuuni konnentyanbhi cxemu LIFE IS CONTEMPT, LIE IS ADULTARY.

[Ipe3upcTBO — 11€ BIAUYTTS, SKE CYNPOBOKYE HE TUIbKU YONTepa, KOJIU BIH
JU3HAETHCS, 110 MOro KoxaHa JApy>kKuHa 3panuiia iomy: “ You used not to be; you
used to feel contempt for me. Don’t you still?” “Don’t you know that I'm afraid of
you?” [6, p. 54]

[Ipe3upcTBo BiguyBae cama KitTi 10 koxanoro Yapii, KOIM BiH PO3KPHBAE
nepe HeK CBOE peaibHe «0OIUYYs — BOHA JUISl HBOTO JIMIIE «EIi30/1» Y KUTTI. A
nosary, 1t000B BiH BijJla€ CBOiM ApyxuHu J[opoTi.

[Tpe3upctBo BiguyBae KitTi 1 10 cebe, KOIM pO3yMmi€, SKOTO IpiO’sI3KOBOTO
YOJIOBIKa BOHA MOKOXaJja.

"She had only contempt for herself because once she had felt contempt for
Walter. He must have known how she regarded him and he had accepted her
estimate without bitterness. She was a fool and he knew it and because he loved
her it had made no difference to him" [6, p.52].

[IpesupcTBO BimuyBae Yonrep DeiiH g0 cebe 3a Te, IO CIOKyca JI0 YapiBHOL
KIHKM 3aMapuiia MOro CBIJIOMICTb, BIH 3aryOMB TOJIOBY, CEpLE 1 CBOE KUTTS
nokoxasmm Kitti: “Do you absolutely despise me, Walter?”

“No.” He hesitated and his voice was strange. “l despise myself”’[6, p.54]



[IpesupcTBo 10 KiTTi sSiIK 70 JIpyrocoptHoi ocodm 3apopkyerbes y Jlopori

TayHceHT, anie BOHa 3MIHIOE MOTO HA MUJIOCTb.

bazoBa konnentyansHa Mmeradopa LIFE IS CONTEMPT 3a3Hae y TekcTi
monudikamii 1 TpaHcopmyeTbess y Taki KoHuentyaiabHi cxemu LIFE IS
DISRESPECT TO ONESELF, LIFE IS TEMPTATION, LIFE IS FAVOUR.

Konnenryansny cxemy LIFE IS CONTEMPT cnenudikoBano uyepes
KOHKPETHU3aLI0 T0AATKOBOI KOHLENTYaIbHOI 03HAKH, BTUIEHOI Y JIEKCeMI frivolous.

KitTi 3a cBO€10 CyTHICTIO Oyna Jqy>Ke JIETKOBaXKHA JIIO/IMHA, BUXOBaHA CBITOM Ta
JIECTIOTUYHOIO MaTip’t0. BoHa 3HeBakayia OaThka 1 BBaXKajia, 110 HOTo OOOB’SI30K
3apo0JISITH TPOIIIT Ha iX XKUTTS, po3Bard. BoHa Hiko/IM HEe 3aMHCIIIOBalIach HaJ HOTO
MOYyTTSAMHU, TyMKaMU, OakKaHHSMH, HaJl HOro KUTTAM B3araii. Takoro ii BUXoBaia
Martu. Ii jerkoBaxHicTh Oyna pi3HOBUIOM eroismy. Ii BMBO3MIM Ha Ganu, BOHa
BUTpayvaja KyIy TPOIICH Ha JOPOTHUH OJAr, 00 OyTH BHU3HAHOKIO y CBITCHKOMY
toBapuctBi: "She had charming gaiety and the desire to please. Mrs. Garstin
bestowed upon her all the affection. A harsh, competent, calculating affection, on
which she was capable. She dreamed ambitions dreams it was not a good marriage
she aimed at for her daughter, but brilliant one" [6, p.8]

3 Takow JIETKOBAXXKHICTIO BOHA CTaBWJIACSA 1 A0 MOJIOAUX JIOACH, 3 SIKUMH
CIIJIKyBajlacs, 3ycTpiuaiacs Ha Oanax, rpaia B roib(. Bona Oyna HeocBiueHa,
JpYyroCOpTHA, JIETKOBaXKHA. AJie 11 Kpaca, yapiBHa YCMIIlIKa, siKa MMOPiBHIOBAJIACA 3
KBITaMH, CIOKYIIIaja YOJIOBIKiB. | HaBITh TaKMX CEPHO3HUX SIK YOITep.

CamMe 11 IErKOBaXKHICTH MMIIITOBXHYJIA 11 Ha IITI00 32 PO3PaxXyHKOM.

Within three months of her marriage she knew that she had made a mistake, but
it had been her mother’s fault even more than hers.

Came 1151 JTIETKOBKHICTh KMHYJIA 1i B 001MMH KOXaHIIs, CIIOKYyCHJIa Ha 3pajy,
CIyCTOIIIYIOuy OpuUcTpacTh: "She felt that sweet pain in her heart which she
always felt when she thought of Charlie. It had been worth it. He said, he would
stand by her" [6, p.6].



[{s merkoBakHICTH JI03BOJIMJIA Tak Jerko Yapmi BiamoBuTuch Bin Kirri,
koxaHHs. Came I JIETKOBaXHICTh Oyna pe3ysJpbTaroM TOro, IO BOHA YeKaia
JTUTUHY 1 HE 3HaJIa, XTO ii 0aThKO.

VY HaBeJeHUX YPHUBKAX 3 TEKCTY OCHOBOIO XYIO0KHBOTO OCMUCIICHHSI KOHIICTITY
XUTTA € taki konuentyanbHi Metadopuuni cxemu, sk LIFE IS SELFISHNESS,
LIFE IS BETRAYAL, LIFE IS MEANNESS, siki HecyTb TakoX HETraTUBHY
KOHOTAIIIIO.

Konuenryansny cxemy LIFE IS ADULTARY cnemnudikoBaHo uyepe3
KOHKPETH3aIlll0 JO0JaTKOBOI KOHIIENTyalbHOI  O3HAKH, BTUIEHOI Yy JIEKCEMax
grievance, anguish, flirt, fault. MeradopuuHa KoHIleNTyajdbHa cxemMa HaOyBae
surisiny LIFE IS GAME, LIFE IS PAIN, LIFE IS FAULT, LIFE IS
DISAPOINTMENT.

3pama s Kitri — 1e mnpucTpacTh, KOXaHHsS, CEHC ii JIErKOBa)KHOTO,
HeocBiueHOro XUTTA: "She worshipped him. He was splendid in his smart top
boots, his white breeches, when he played polo... She liked the care he took of his
hands. He was a wonderful athlete and the year before he had won the local tennis
championship. He was the best dancer” [6, p. 32].

3paga s Yapni — ume me oAHa «mmepeMora», (QuipT, CHokyca,
CaMOCTBEP/IPKEHHS 1 BIIEBHEHICTh Yy COOI.

"My dear, you must be reasonable. We'd much better face the situation frankly.
I don't want to hurt your feelings, but really I must tell you the truth. I'm very keen
on my career. There's no. reason why I shouldn't be a Governor one of these days,
and it’s a damned soft job to be a Colonial Governor. Unless we can hush this up 1
don't stand a dogs chance. I may not nave to leave the service, but there always be
a black mark against me. If I do have to leave the service then I must go into
business in China where I know people. In either case my only chance is for
Dorothy to stick to me" [6, p.31.]

3pana s Yonrepa — odpasa.

"l had no illusions about you," he said. "l knew you were silly and frivolous

and empty-headed. But I loved you. I knew that your aims and ideals were vulgar



and commonplace. But I loved you. I knew that you were second-rate. But I loved
you. It's comic when I think how hard I tried to be amused DV me things that
amused you and how anxious I was to hide from you that I wasn't ignorant and
vulgar and scandal-mongering and stupid. I knew how frightened you were of
intelligence and I did everything I could to make you think me as big a fool as the
rest of the men you knew. I knew that you'd only married me for convenience. I
loved you so much, I didn't care. Most people, as far as I can see, when they're in
love with someone and the love isn't returned feel that they have a grievance. They
grow angry and bitter. I wasn't like that. I never expected you to love me, I didn't
see any reason that you should, I never thought myself very lovable. I was thankful
to be allowed to love you and I was enraptured when now and then I thought you
were pleased with me or when I noticed in your eyes a gleam of good-humoured
affection?! 'tried not to bore you with my love; I knew I couldn't afford to do that
and I was always on the lookout for me first sign that you were impatient with my
affection. What most husbands expect as a right I was prepared to receive as a
favor" [6, p.27].

3pana Yapmi ajis Horo Ipy>KMHHM — 1€ OJUH «emi30», (IipT, Ha KUK BOHA HE
3Beprae yBary: "He has his little flirtations, but they're not serious. He's much too
cunning to let them go to such lengths as might cause him inconvenience. And of
course he isn't a passionate man, he's only a vain one. He likes admiration. He's
fat and forty now, he does himself too well, but he was very good-looking when he
first came to the Colony. I've often heard his wife chaff him about his conquests"
[6, p. 42]

Ta 30BciM He cnioaiBanacst KiTTi, 1o ii 3pajia 00epHETbCSI TUM CaMKM 1 JIJIsl Hel
camoi. YapJi BiIMOBISIETHCS BiJl HEl, YOITep HEHABUIUTS ii, 3MYIITY€E TXaTH 3 HUM Y
came nekio xBopoou. Bee, 1m0 Oyno B iX KUTTI — 3pyHHOBAHO; 3JIMIIAETHCS O1IIb,
CTpaXJIaHHS, PO3YapyBaHHSI.

"If you want to know," she said, trying to keep her voice steady, "I go with
death in my heart and fear. I do not know what Walter has in that dark; twisted



mind of his, but I'm shaking with terror. I think it may be that death will be really a
release” [6, p.34].

"Her pain was so great that she could have screamed at the top of her voice;
she had never- known that one could suffer so much, and she asked herself
desperately what she had done to deserve it. She could not make out why Charlie
did not love her: it was her fault, she supposed, but she had done everything she
knew to make him fond of her. They had always got on so well, they laughed all the
time they were together, they were not only lovers but good friends. She could not
understand; she was broken. She told herself that she hated and despised him; but
she had no idea how she was going to live if she was never to see him again. If
Walter was taking her to Mei-Tan-Fun as a punishment he was making a fool of
himself, for what did she care now what became of her? She had nothing to live for
any more. It was rather hard to be finished with life at twenty-seven" [6, p.36].

Agne micns toro, sik KiTTi moTpanuia 10 «Iekiia» XBOpoOH, modaunia JoAeH,
SKi KO)KEH JICHb CBOEIO TIpaIelo, >KEPTOBHICTIO PATYIOThH JIFONCH, TOIOMAararTh
XBOpUM, OiTHUM, CHpOTaM, TO3HAHOMIIIACHh 3 MOHAXWHSMH, 3 BeTIHITOHOM 1 HOTO
JpY>KHHOI0, BOHA TIEPEOCMHUCIIATIA CBOE CTaBIIEHHS 0 JIOACH, 10 TOJIH, 0 CBOTO
yosoBika. KiTTi po3ymina, 110 TOJIOBHE B KUTTI — JTIOOUTH, I[IHYBaTH JIOAUHY, SKa
Tebe Koxae, MOBaXKaTH ii 1 HE 3pajKyBaTH, OyTH MOPYY, KOJU YOJOBIK PUBHUKYE
KUTTSAM 3apajiyl MOPSITYHKY 1HITHUX.

"KITTY found the work a refreshment to her spirit. She went to the convent
every morning soon after sunrise and did not return to the bungalow till the
westering sun flooded the narrow river and its crowded junks with gold. The
Mother Superior gave into her care the smaller children. Kitty's mother had
brought to London from her native Liverpool a practical sense of housewifery and
Kitty, notwithstanding her air of frivolity, had always had certain gifts to which she
referred only in bantering tones. Thus she could cook quite well and she sewed
beautifully. When she disclosed this talent she was set to supervise the stitching
and hemming of the younger girls. They knew a little French and every day she
picked up a few words of Chinese so that it was not difficult for her to manage. At



other times she had to see that the smaller children did not get into mischief; she
had to dress and undress them and take care that they rested when rest was
needed. There were a good many babies and these were in charge of amahs, but
she was bidden to keep an eye on them. None of the work was very important and
she would have liked to do something which was more arduous; but the Mother
Superior paid no attention to her entreaties and Kitty stood sufficiently in awe of
her not to be importunate” [6, p.58].

Tomy micig Takux MepeTBOpeHb, 1o BiaOynucs 3 KiTTi, BoHa 30BCIM MO-
IHIIIOMY CTaja JAWBUTHUCS Ha MU0, HA POAWHHI CTOCYHKH, CTajia PO3YyMITH, 5K
Oarato s Hei 1 Ayg cecTpu poOuB 0aThbko, WOTO JF0OOB, KEPTOBHICTH 3apaau
HUX.

"They were talking more distantly than if they were strangers who had just met,
for if they had been he would have been interested in her just because of that, and
curious, but their common past was a wall of indifference between them. Kitty
knew too well that she had done nothing to beget her father's affection, he was
never counted in the house and had been taken for granted, the bread-winner who
was a little despised because he could provide no more luxuriously for his family,
but she had taken for granted that he loved her just because he was her father, and
it was a shock to discover that his heart was empty of feeling for her. She had
known that they were all bored by him, but it had never occurred to her that he
was equally bored by them. He was as ever kind and subdued, but the sad
perspicacity™ which she had learnt in suffering suggested to her that, though he
had probably never acknowledged it to himself and never would, in his heart he
disliked her" [6, p. 101].

[ToBepHYBIIKMCH 100MY BOHA BUPINIYE KUTH Pa30oM 3 HUM, III00 CKPACUTU HOTO
CaMOTHE KHUTTS, MICII CMEPTI MaTepi, TOJAaTH MO3UTUBHUX €MOIlIH HApOHKEHHIM
JUTUHU, BIIJSIKYBaTH 3a HOro Jr000B, BiAAaTtd J0OOB 3a JUTAYMNA €roi3Mm 1
HENOPO3yMIHHS.

"When I look back upon the girl I was I hate myself. But I never had a

chance. I'm going to bring up my daughter so that she's free and can stand on her



own feet. I'm not going to bring a child into the world, and love her, and bring her
up, just so that some man may want to sleep with her so much that he's willing to
provide her with board and lodging for the rest of her life" [6, p.102].

"Let me be frank just this once, father. I've been foolish and wicked and
hateful. I've been terribly punished. I'm determined to save my daughter from all
that. I want her to be fearless and frank. I want her to be a person, independent of
others because she is possessed to herself, and I want her to take life like a free
man and make a better job of it than I have"[6, p.102].

VY 11,0My KOHTEKCTI Jiekcema «/ife» HaOyBa€ HOBUX 3HA4YEHb, SIKI PEATi3yIOThCS B
JICB #1010 KOHTEKCTYaIbHUX CUHOHIMIB:

® KOXaTW PITHUX, YOJOBIKa,

® [[iHyBaTH yce, 1[0 JJa€ JKUTTA,

e 000B’S30K TIEpE]l POAUHOIO, TUTHHOIO;

® 3aiimMaTHcs CIPaBOIO, KA KOPHCHA JIFOJISIM;

Benmiarron 31 cBoero dinmocodiero TOBOAWUTH, IO KUTTS — II€ BHUTBIP

MHUCTEITBA, HAUKpAIIHi 3 yCIX.

"The only thing which makes it possible to regard this world we live in
without disgust is the beauty which now and then men create out of the chaos. The
pictures they paint, the music they compose, the books they write, and the lives
they lead. Of all these tharichest in beauty is the beautiful life. That is the perfect
work of arts" [6, p.82]

Omxe, immmuuTHl cMuciau konuenty KUTTS npencrasieni B iekcemax, 1o
MalOThb HETraTUBHI Ta MO3UTHUBHI KoHOTamii. CTWIICTUYHUMH 3aco0aMu, IO
aKTyaJli3yloTh Y TEKCTI TBOPY IMILTIIUTHI cMuciu koHuenty KUTTS, Bucrynaioth
Metadopa, nopiBHsHHs, cumBoll, emniteT. Konnent XXUTTA B tBOpi C. Moema
"[Ipukpamena Byanp'" TpeAcTaBleHO Jekcemamu love, worship, spiritual
satisfaction, regret, fault, united souls, self-sacrifice, duty, pain, loss, the perfect
work of arts, emptiness. JJoMiHy10U0I0 y TEKCTI € HETaTUBHA KOHOTAITIS.

OcHoBOI0O ocMmuCIeHHS XynoxHboro kouuenty KUTTA e wmeradopuuni

koHuenryansHl cxemu LIFE IS LOVE, LIFE IS LOVE TO GOD, LIFE IS DUTY,



LIFE IS WORSHIP, LIFE IS CONTEMPT, LIFE IS ADULTARY, LIFE IS
DISRESPECT TO ONESELF, LIFE IS TEMPTATION, LIFE IS FAVOUR, LIFE
IS SELFISHNESS, LIFE IS BETRAYAL, LIFE IS MEANNESS, LIFE IS FLIRT,
LIFE IS GAME, LIFE IS PAIN, LIFE IS FAULT, LOVE IS DISAPOINTMENT.
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